
Предисловие © И.В. Убоженко 2023 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2023. №4. С. 4  

4 

 
 

Человек не может по-настоящему  
усовершенствоваться, если  

не помогает усовершенствоваться другим.  
Чарльз Диккенс 

 
О роли научного наставничества  

или Вместо предисловия 
 

Уважаемые читатели, дорогие коллеги! 
 

Подошёл к концу 2023 год, объявленный в 
нашей стране Годом педагога и наставника. Од-
ной из главных задач этого тематического года 
явилось развитие системы научного наставни-
чества с целью выстроить «единый трек про-
фессионального роста молодого ученого – от 
абитуриента до доктора наук» и обеспечить 
«поддержку преемственности поколений иссле-
дователей»1. Приятно заметить, что это время 
прошло под девизом уважения к труду педаго-
гов и наставников, одновременно работая на 
важнейшую миссию признания особого статуса 
педагогических работников. Сегодня в России 
более пятидесяти тысяч молодых преподавате-
лей в вузах, и именно им предстоит, опираясь 
на традиции отечественной педагогики и пере-
довые технологии, формировать суверенную 
систему отечественного образования2. Под зна-
ком качественного усиления научной деятель-
ности в вузах в области перевода и переводо-
ведения и в стремлении масштабировать 
наставническое движение провели эти 12 меся-
цев и наставники нашего профессионального 
сообщества, объединившись в серьёзный пуб-
ликационный проект «Наставники – о наставни-
честве», реализуемый по инициативе секции 
переводоведения и подготовки кадров Москов-
ского Регионального Отделения Союза пере-
водчиков России в рамках нашего журнала3. 

При активной поддержке руководителя 
Школы дидактики перевода, научного редак-
тора журнала, профессора Н.Н. Гавриленко и 
при непосредственном участии главного редак-
тора журнала, доктора педагогических наук 
Е.В. Аликиной, вашему вниманию предлагается 
второй специальный выпуск, в котором рубри-
цированно представлена проблематика науч-
ного наставничества и её актуальные тренды.  

Выпуск открывается обсуждением самых 

насущных вопросов в сфере переводческого 

образования: начиная с применения машинного 

перевода в обучении профессии переводчика и 

прикладных аспектов преподавания письмен-

ного перевода и заканчивая концепцией учеб-

ника по специальному переводу в высоко вос-

требованной сегодня языковой паре «китай-

ский-русский языки». Несомненную дидактиче-

скую ценность представляет собой изучение от-

личительных черт таких форматов обучения, 

как проект и диссертация в образовательных 

программах магистратуры. 

Наставничество как профессиональная 

научная деятельность высшей квалификации 

является базовым направлением в процессе 

взращивания и становления молодого ученого 

и требует от преподавателя перевода и перево-

доведения освоения дополнительных педагоги-

ческих функций, и наши коллеги с удоволь-

ствием делятся своим опытом на страницах 

данного научного журнала. Важно обратить 

внимание и на новые грани этой полифункцио-

нальной деятельности, требующие от педагога 

глубоких навыков психологического управления 

групповой интеллектуальной работой.  

В этой связи мы с огромной благодарностью 

восприняли участие в нашем проекте большого 

отраслевого бизнеса России, когда представи-

тель ведущей переводческой компании, входя-

щей в состав разработчиков профессиональ-

ного стандарта специалиста в области пере-

вода, последовательно разъясняет в своей ста-

тье условия и принципы сотрудничества их ком-

пании с вузами. 

 Отрадно, что журнал традиционно сосредо-
точен на вопросах качества выполненного пе-
ревода и совершенствования переводческого 
творчества, особенно если это касается такой 
сложнейшей и увлекательнейшей исследова-
тельской палитры, как поэзия Китая. Мы уве-
рены, что авторские материалы опытных 
наставников будут полезными читателям и по-
лучат экспертный отклик у коллег, специали-
стов в области перевода, локализации и меж-
культурной коммуникации. 

 
С неизменным уважением и глубоким почте-

нием к людям нашей удивительной профессии, 
Ирина Убоженко. 
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